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Original instructions	 EN
Originalbetriebsanleitung	 DE
Notice originale	 FR
Istruzioni originali	 IT
Manual original	 ES
Оригинални инструкции			    BG
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COMPONENT LIST
1 	 Nozzle
2 	 Heat protection
3 	 Main body
4 	 Cool air inlet
5 	 On/off switch / Air flow and temperature regulator
6 	 AC Mains Lead
7 	 Shave hook (1pc handle with 1pc triangle blade)
8 	 Concentration nozzle 
9 	 Flat nozzle  
10 	 Hook nozzle  
11 	 Glass protection nozzle 

TECHNICAL DATA 
Type   WS6427 (64- designation of machinery, representative of heat gun)

Rated Voltage 230-240V~50Hz

Power 2000W

Temperature/Flow rate
I = 40oC 300L/min

II = 350oC, 300L/min
III= 550oC, 500L/min

Protection class   /II

Weight 0.6kg

ACCESSORIES  
Scraper	 1
Glass protection nozzle	 1
Flat nozzle	 1
Hook nozzle	 1
Concentration nozzle	 1

We recommend that you purchase your accessories listed in the above list from the same store that sold you the tool. Refer to the accessory 
packaging for further details. Store personnel can assist you and offer advice.
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PRODUCT SAFETY
GENERAL SAFETY WARNINGS 

 WARNING! Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury. 

Save all warnings and instructions for future reference.
This appliance can be used by children aged from 8 years and 
above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not 
play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.  
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR 
YOUR HEAT GUN
1) 	 A fire may result if the appliance is not used with care, 

therefore
- 	be careful when using the appliance in place where there are 

combustible materials;
- 	do not apply to the same place for a long time;
- 	do not use in presence of an explosive atmosphere;
- 	be aware that heat may be conducted to combustible 

materials that are out of sight;
- 	place the appliance on its stand after use and allow it to cool 

down before storage;
- 	do not leave the appliance unattended when it is switched 

on.

SYMBOLS

	 Read operator’s manual

	 Double insulation

	 Warning

	  Wear eye protection

Waste electrical products must not be disposed of 
with household waste. Please recycle where facilities 
exist. Check with your local authorities or retailer for 
recycling advice.

OPERATING INSTRUCTIONS
 NOTE: Before using the tool, read the instruction book 

carefully.

BEFORE USING THE TOOL
Before starting the job it is advisable to test the workpiece for the 
ideal temperature to use. The description below gives an indication 
of the likely heat settings required but always start with the low 
heat setting.
The distance between the nozzle and the workpiece will vary 
according to the material being worked on but this should always be 
at least 50mm or more on either heat setting. 
When using the heat gun, please keep the environment ventilated 
and do not use it in a small space.
All applications, with the exception of removing paint from the 
window frames, can be performed without using a nozzle; however 
for best results nozzles are recommended.

PUTTING INTO OPERATION
1. SWITCHING ON/OFF (SEE FIG. A)
- Switching on
To put into operation, slide the switch to position 1, 2 or 3.
- Switching off
To switch off, slide the on/off switch to the stop at position 0.
After working for a longer time with high temperature, allow the unit 
to cool by running in the cold air setting 1 before switching off.

2. THERMO-PROTECTION SWITCH-OFF
When the heater is overloaded (e.g. as a result of restricted air flow), 
the unit switches it off automatically, however, the blower continues 
to run. When the unit has cooled to operating temperature, the 
heater is switched on again.
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3. SETTING THE AIR FLOW AND TEMPERATURE
The switch can be set to three blower steps. Suitable air flow 
and temperature combinations can be selected according to the 
applications.
1 = 40oC 300L/min
2 = 350oC, 300L/min
3= 550oC, 500L/min
The cold air setting 1 is suitable for cooling a warmed work piece or 
for the drying of paint. It is also suitable for cooling the unit before 
placing down or the changing of nozzles.
The air setting 2 is suitable for Bending Plastic and heating 
shrinking plastic.
The air setting 3 is suitable for stripping paint and defrosting pipes.

4. NOZZLES AND SCRAPER 
The kit is supplied with 4 different shaped nozzles, which can be 
used as follows:
1) Concentration nozzle (See Fig. B)
This nozzle directs a concentrated heat flow to the workpiece. It is 
ideal for use when removing paint in awkward corners, crevices, 
mouldings, beading, architraves or whenever precise paint removal 
is required.

2) Flat nozzle (See Fig. C)
This nozzle directs a long narrow heat pattern to the workpiece, and 
is ideal for removing paint or varnish from large flat surfaces such 
as skirting boards, doors, stairs etc. It should be used in conjunction 
with a flat scraper. Vinyl tiles can be removed by softening the tile 
and adhesive.

3) Glass protection nozzle (See Fig. D) 
This nozzle deflects the heat away from glass or other fragile areas 
and back onto the workpiece.

4) Hook nozzle (See Fig. E)
This nozzle disperses the heat flow evenly around the whole 
workpiece. It is ideal for defrosting frozen pipes, soldering pipe 
work, bending plastics and heat-shrinking electrical parts.

5) SHAVE HOOK (SEE FIG. F)
Take the handle from the set, remove the nut from the end, and fit 
the triangle blade in place by refitting and tightening the nut. The 
triangular shave hook is ideal for stripping paint from flat wooden 
surface and edges.
Remember to clean the blade after use with wire wool and lightly oil 
before storing.

5. REMOVING PAINT (SEE FIG. G)
Choose the required nozzle and fit onto the heat outlet. Select 
the scraper or shave hook required. Hold the gun with the nozzle 
approximately 50mm (2inch) from the surface of the paintwork 
and start with the lower heat setting move it slowly backwards and 
forwards until the paint blisters and bubbles. Immediately remove 
the paint with the scraper or shave hook. Aim to heat the paint just 
ahead of the scraper so that you can develop a continuous action. 
Do not heat the paint for too long, as this will burn the paint making 
it difficult to remove.
Most stickers can also be removed from paintwork by using the 
heat to soften the adhesive. Be careful not to direct the heat for too 
long if you are trying just to remove the stickers, as this will blister 
the paint.

6. REMOVING PAINT FROM WINDOW FRAMES (SEE FIG. H)
Always use the glass protection nozzle. Ensure you have the nozzle 
facing the correct way to deflect the heat away from the glass 

before you switch on. Rotate the gun or nozzle 900 as you move to 
horizontal or vertical bead. Allow nozzle to cool before attempting to 
turn it. Paint can be removed from profile surfaces by using a shave 
hook and/or a soft wire brush.

 WARNING: Glass can break easily.

7. DEFROSTING FROZEN PIPES (SEE FIG. I)
Choose the Hook nozzle and fit over the heat outlet. Always heat 
from one or other end of the frozen portion, not from the middle.

 WARNING: Do not attempt to defrost PVC pipes. Always 
check that it is a water pipe and not a gas pipe. Do not 

heat a gas pipe.

8. SHRINK SEATING ELECTRICAL CABLES (SEE FIG. J)
Choose the Hook nozzle and fit over heat outlet. Select a heat-
shrinkable sleeve with a diameter matching that of the workpiece. 
Evenly heat the sleeve.

9. BENDING PLASTIC TUBE (SEE FIG. K)
Choose the Hook nozzle and fit over heat outlet. Turn the gun upside 
down and place on its clip stand so that it is resting on a secure 
bench with the nozzle pointing upwards, see picture. To avoid 
buckling or kinking the tube, fill the tube with dry sand and seal at 
both ends. Heat the tube evenly by moving from side to side and 
bend to required shape.

 WARNING: Protect hands from heat.

MAINTENANCE  
Remove the plug from the socket before carrying out any 
adjustment, servicing or maintenance.
There are no user serviceable parts in your power tool. Never use 
water or chemical cleaners to clean your power tool. Wipe clean 
with a dry cloth. Always store your power tool in a dry place. Keep 
the motor ventilation slots clean. Keep all working controls free of 
dust. Occasionally you may see sparks through the ventilation slots. 
This is normal and will not damage your power tool.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in 
order to avoid a hazard.

TROUBLESHOOTING
1. 	 If your heat gun will not operate, check the power at the mains 

plug.
2. 	 If the inside of the heat gun is overheated, please blow cold air 

in the position 1 or rest it until cold.
3. 	 If a fault can not be rectified return the tool to an authorized 

dealer for repair.
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ENVIRONMENTAL PROTECTION

 Waste electrical products must not be disposed of with 
household waste. Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authorities or retailer for recycling 

advice.

PLUG REPLACEMENT (ONLY FOR 
REWIRABLE PLUG OF UK & IRELAND)
If you need to replace the fitted plug then follow the instructions 
below.
IMPORTANT
The wires in the mains lead are colored in accordance with the 
following code:
Blue = Neutral
Brown = Live
As the colors of the wires in the mains lead of this appliance 
may not correspond with the colored markings identifying the 
terminals in your plug, proceed as follows. The wire which is 
colored blue must be connected to the terminal which is marked 
with N. The wire which is colored brown must be connected to 
the terminal which is marked with L.
WARNING!
Never connect live or neutral wires to the earth terminal of the 
plug. Only fit an approved BS1363/A plug and the correct rated 
rated current fuse which is used in the plug.
Note: If a moulded plug is fitted and has to be removed take 
great care in disposing of the plug and severed cable, it must be 
destroyed to prevent engaging into a socket.

 Fuse

Connect
Blue to N
(neutral)

Outer sleeve

clamped

Brown L(live)

Cable grip

 

DECLARATION OF CONFORMITY 
We, 
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Declare that the product
Description	   Heat gun
Type   WS6427 (64- designation of machinery, representative 
of heat gun)

Complies with the following Directives,
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863 

Standards conform to    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3

The person authorized to compile the technical file, 
Name	 Marcel Filz
Address	 Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/02/24
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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DECLARATION OF CONFORMITY(UK)
We, 
Positec Power Tools (Europe) Ltd,
PO Box 6242, Newbury, RG14 9LT, UK 

On behalf of Positec declare that the product
Description              Heat gun
Type designation     WS6427 (64- designation of machinery, 
representative of heat gun)

Complies with the following regulations:
Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in 
Electrical and Electronic Equipment Regulations

Standards conform to
BS EN 60335-1
BS EN 60335-2-45
BS EN 62233
BS EN 55014-1
BS EN 55014-2                
BS EN IEC 61000-3-2
BS EN 61000-3-3

The person authorized to compile the technical file, 
Name	 Marcel Filz
Address	 Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/02/24
Allen Ding
Deputy Chief Engineer, Testing & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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KOMPONENTEN LIST
1.	 Düse 
2.		 Wärmeschutz 
3.	 Gehäuse
4.	 Kaltlufteinlass
5.	 Ein-Aus-Schalter/ Luftmengen- und Temperaturregler
6.	 Netzkabel
7.	 Schabehaken (1 Griff mit 1 Dreieckklinge)
8.	 Konzentrationsdüse  
9.	 Flachdüse 
10.	 Hakendüse 
11.	 Glasschutzdüse 

TECHNISCHE DATEN
Typ    WS6427  (64- Bezeichnung der Maschine, repräsentiert die Heißklebepistole)

Nennspannung 230-240V~50Hz

Nennleistungseingang 2000W

Temperatur/Luftdurchsatz
I = 40oC 300L/min

II = 350oC, 300L/min
III= 550oC, 500L/min

Schutzstufe   /II

Maschinengewicht 0.6kg

ZUBEHÖRTEILE  
Kratzer	 1
Glasschutzdüse	 1
Flachdüse	 1
Hakendüse	 1
Konzentrationsdüse	 1

Wir empfehlen Ihnen, Zubehör aus demselben Geschäft zu kaufen, in dem Sie das Werkzeug verkaufen. Weitere Informationen entnehmen 
Sie bitte Verpackung auf Anhang. Der Verkäufer kann Ihnen helfen und beraten.
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PRODUKTSICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE 

 WARNUNG: Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 

Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.
Dieses Gerät  kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
bzw. Mangel an Erfahrung oder Kenntnis verwendet werden, wenn 
sie von einer Person beaufsichtigt oderbezüglich des Gebrauchs 
des Gerätes in einer sicheren Umgebung unterwiesen werden und 
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten mit dem 
Gerät nicht spielen und Reinigungs- und Wartungsarbeiten nur unter 
Aufsicht durchführen.
Falls das Netzkabel beschädigt sein sollte, muss es vom Hersteller, 
einem seiner Service-Beauftragten oder einer ähnlich qualifizierten 
Person instandgesetzt werden, damit es nicht zu Gefährdungen 
kommt.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
IHRE HEISSLUFTPISTOLE
1) 	 Bei unvorsichtiger Handhabung des Gerätes kann ein 

Brand entstehen, deshalb 
- 	Seien Sie vorsichtig, wenn Sie dieses Gerät an Orten 

verwenden, an denen sich entzündbare Substanzen.
- 	Gerät nicht für längere Zeit auf ein und dieselbe Stelle 

richten.
- 	Nicht in der Nähe leicht entzündbarer Gase oder Materialien 

arbeiten.
- 	Wärme kann zu brennbaren Teilen gelangen, die sich außer 

Sichtweite befinden.
- 	Gerät vor der Aufbewahrung vollständig abkühlen lassen.
- 	Gerät nicht unbeaufsichtigt betreiben.

SYMOLE 
	 Bedienungsanleitung lesen

	 Schutzisolation

	 Warnung

	 Tragen Sie eine Schutzbrille

   

Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten nach 
Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht werden. 
Ihre zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler 
geben Ihnen hierzu gerne Auskunft.

HINWEISE ZUM BETRIEB
 HINWEIS: Lesen Sie das Handbuch vor Inbetriebnahme 

des Werkzeuges sorgfältig durch.

VOR DER INBETRIEBNAHME
Bevor Sie mit der Arbeit beginnen, sollten Sie die optimale 
Arbeitstemperatur für das jeweilige Werkstück ermitteln. Aus den 
nachstehenden Erläuterungen können Sie einen Annäherungswert 
für die richtige Hitzeeinstellung ableiten; beginnen Sie jedoch 
dennoch mit der geringsten Einstellung.
Der Abstand zwischen Düse und Werkstück variiert je nach zu 
bearbeitendem Material, sollte jedoch - unabhängig von der 
Hitzeeinstellung - 50 mm nicht unterschreiten.
Wenn Sie die Heißluftpistole verwenden, achten Sie bitte auf die 
Belüftung der Umgebung, und verwenden Sie sie nicht in einem 
kleinen Raum.
Sämtliche Arbeiten mit Ausnahme der Farbentfernung von 
Fensterrahmen können ohne spezielle Düse ausgeführt werden. 
Allerdings lässt sich mit aufgesetzten Düsen oftmals ein besseres 
Ergebnis erzielen.

INBETRIEBNAHME
1. EIN-AUS-SCHALTEN (Siehe abb. A)
- Einschalten
Zum Einschalten bringen Sie den Schalter in die Position 1, 2 oder 3.
- Switching off
Zum Ausschalten Ein-Aus-Schalter bis zum Anschlag in Stellung 
O drücken.
Nach längerem Arbeiten mit hoher Temperatur Gerät vor dem 
Ausschalten zur Abkühlung in der Kaltluftstufe I laufen lassen.

2. THERMOSCHUTZABSCHALTUNG
Bei Überlastung der Heizung (z.B. durch Luftstau) schaltet das Gerät 
diese automatisch ab, das Gebläse läuft jedoch weiter. Hat sich das 
Gerät auf Betriebstemperatur abgekühlt, wird die Heizung wieder 
zugeschaltet.
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3. EINSTELLEN VON LUFTMENGE UND TEMPERATUR
Mit dem Schalter können Sie drei Gebläsestufen einstellen. Die 
passende Kombination aus Gebläsestufe und Temperatur kann je 
nach Werkstück gewählt werden.
1 = 40oC 300L/min
2 = 350oC, 300L/min
3= 550oC, 500L/min
Die Kaltluftstufe 1 ist geeignet zum Abkühlen eines erhitzten 
Werkstückes oder zum Trocknen von Farbe. Sie ist ebenso 
geeignet, um das Gerät vor dem Abstellen oder dem Wechsel von 
Aufsatzdüsen abzukühlen.
Die Heißlufteinstellung 2 eignet sich zum Biegen und Schrumpfen 
von Kunststoffen.
Die Heißlufteinstellung 3 eignet sich zum Entfernen von Farben und 
zum Abtauen von Rohren.

4. DÜSEN UND SCHROTTER 
Ihr Werkzeug wird mit 4 verschiedenen geformten Düsen geliefert, 
die Sie wie folgt einsetzen können:
1) Konzentrationsdüse (Siehe abb. B)
Diese Düse sorgt für einen konzentrierten Hitzefluss zum 
Werkstück. Sie eignet sich ideal zum Entfernen von Farbe in 
schlecht zugänglichen Ecken, Nischen, Vertiefungen, an Zargen 
und an sämtlichen anderen Stellen, an denen es auf präzise 
Farbentfernung ankommt.

2) Flachdüse (Siehe abb. C)
Diese Düse leitet einen schmalen Hitzestrom zum Werkstück und 
eignet sich besonders zum Entfernen von Farben und Lacken von 
großen, flachen Flächen wie Sockelleisten, Türen, Treppenstufen, 
usw. Diese Düse sollte in Kombination mit einem flachen Schaber 
eingesetzt werden. Vinylfliesen können durch Aufweichen von 
Fliesen und Klebstoff entfernt werden.

3) Glasschutzdüse (Siehe abb. D) 
Diese Düse lenkt die Hitze von Glas oder anderen 
empfindlichen Bereichen weg und zurück auf das Werkstück.

4) Hakendüse (Siehe abb. E)
Diese Düse verteilt den Hitzefluss gleichmäßig um das gesamte 
Werkstück. Sie eignet sich ideal zum Abtauen gefrorener Rohre, 
zum Verlöten von Rohrleitungen, zum Biegen und Schrumpfen von 
Kunststoffen und anderen Materialien der Elektrotechnik.

5) Schabehaken (Siehe abb. F)
Schrauben Sie die Mutter vom Griff ab, setzen Sie die Dreieckklinge 
auf und fixieren Sie diese durch Aufsetzen und Festziehen der 
Mutter. Die Dreieckform eignet sich besonders zum Entfernen von 
Farbe von flachen Holzflächen und -kanten.
Vergessen Sie nicht, die Klinge nach der Arbeit mit Stahlwolle zu 
reinigen und vor dem Verstauen leicht einzuölen.

5. LACK ENTFERNEN (SIEHE ABB. G)
Wählen Sie die gewünschte Düse und befestigen Sie diese am 
Auslass des Gerätes. Wählen Sie je nach Bedarf einen Schaber oder 
den Dreieck-Schaber. Wählen Sie eine geringe Hitzeeinstellung 
und halten Sie die Pistole so, dass sich die Düse etwa 50 mm vom 
Werkstück entfernt befindet. Bewegen Sie das Gerät langsam 
vorwärts und rückwärts, bis die Farbe reißt und Blasen wirft. 
Entfernen Sie die Farbe sofort mit dem Schaber oder dem Dreieck-
Schaber. Erhitzen Sie die Farbe kurz vor dem Schaber, damit Sie 
kontinuierlich arbeiten können. Lange Hitzeeinwirkung verbrennt 
den Lack und erschwert das Entfernen. Der Spachtel sollte scharf 
und sauber gehalten werden.
Auf ähnliche Weise können Sie auch Aufkleber von gestrichenen 
Flächen entfernen, indem Sie den Klebstoff durch Hitze erweichen. 

Achten Sie darauf, die Hitze nicht zu lange einwirken zu lassen, 
wenn Sie lediglich Aufkleber entfernen möchten: Bei zu langer 
Einwirkung wird die Farbe beschädigt.

6. LACK VON FENSTERN ENTFERNEN (SIEHE ABB. H)
Verwenden Sie grundsätzlich die Glasschutzdüse. Überzeugen 
Sie sich vor dem Einschalten des Gerätes, dass die Düse in die 
richtige Richtung zeigt und Hitze vom Glas abgeleitet wird. Wenn Sie 
zwischen Vertikal- und Horizontalarbeiten wechseln, drehen Sie die 
Düse um 90 °. Lassen Sie die Düse vor dem Drehen ausreichend 
abkühlen. Zum Entfernen von Farbe von Profilflächen nutzen Sie am 
besten den Dreieck-Schaber und/oder eine weiche Drahtbürste.

 WARNUNG: Glas kann sehr leicht brechen.

7. EINGEFRORENE ROHRE ABTAUEN (Siehe abb. I)
Wählen Sie die Hakendüse und befestigen Sie diese am Auslass des 
Gerätes. Wenden Sie die Hitze grundsätzlich an den Rändern des 
gefrorenen Bereiches an, niemals in der Mitte.

 WARNUNG: Versuchen Sie nicht, PVC-Rohre abzutauen. 
Vergewissern Sie sich grundsätzlich vorher, dass es 

sich um eine Wasserleitung, nicht um eine Gasleitung handelt. 
Versuchen Sie niemals, Gasleitungen aufzuheizen.

8. ELEKTRISCHE KABEL EINSCHRUMPFEN (SIEHE ABB. J)
Wählen Sie die Hakendüse und befestigen Sie diese am 
Auslass des Gerätes. Wählen Sie einen zum Durchmesser des 
Werkstücks passenden Schrumpfschlauch. Erwärmen Sie den 
Schrumpfschlauch gleichmäßig.

9. BIEGEN EINES KUNSTSTOFFROHRS (SIEHE ABB. K)
Wählen Sie die Hakendüse und setzen Sie sie über den 
Wärmeauslass. Drehen Sie die Pistole auf den Kopf und stellen 
Sie sie auf ihren Clipständer, so dass sie mit der Düse nach oben 
auf einer sicheren Bank liegt, siehe Abbildung. Füllen Sie das Rohr 
mit trockenem Sand und dichten Sie es an beiden Enden ab, um 
ein Verbeulen oder Knicken des Rohrs zu vermeiden. Erhitzen Sie 
das Rohr gleichmäßig, indem Sie es von einer Seite zur anderen 
bewegen, und biegen Sie es in die gewünschte Form.

  WARNUNG: Schützen Sie Ihre Hände vor Hitze.

WARTUNG  
Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker, bevor Sie Einstell-, 
Reparatur- oder Wartungstätigkeiten ausführen.
Es enthält keine Teile, die Sie warten müssen. Reinigen Sie Ihr 
Werkzeug niemals mit Wasser oder chemischen Loesungsmitteln. 
Wischen Sie es mit einem trockenen Tuch sauber. Lagern Sie Ihr 
Werkzeug immer an einem trockenen Platz. Sorgen Sie dafür, dass 
bei staubigen Arbeiten die Lüftungsöffnungen frei sind. Falls es 
erforderlich sein sollte, den Staub zu entfernen, trennen Sie zuerst 
das Elektrowerkzeug vom Stromversorgungsnetz. Verwenden Sie 
nichtmetallische Objekte zum Entfernen von Staub und vermeiden 
Sie das Beschädigen innerer Teile. Gelegentlich sind durch die 
Lüftungsschlitze hindurch Funken zu sehen. Dies ist normal und 
wird Ihr Werkzeug nicht beschädigen.    
Wenn ein Ersatz von Stecker oder Anschlussleitung erforderlich 
ist, dann ist dies von unserer Servicestelle oder einer 
Elektrofachwerkstatt durchzuführen, um Sicherheitsgefährdungen 
zu vermeiden. Lassen Sie Reparaturen nur durch unsere 
Servicestelle oder durch eine Fachwerkstatt mit Originalersatzteilen 
durchführen.  
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PROBLEMLÖSUNG
1. 	 Wenn Sie nicht mit einer Heißluftpistole verwenden können, 

überprüfen Sie die Stromversorgung am Netzstecker.
2. 	 Wenn das Innere der Heißluftpistole überhitzt ist, blasen Sie 

bitte kalte Luft in Position 1 oder lassen Sie sie ruhen, bis sie 
abkühlt.

3. 	 Wenn der Fehler nicht behoben werden kann, senden Sie das 
Werkzeug zur Reparatur an einen autorisierten Händler zurück.

UMWELTSCHUTZ 

 Elektroprodukte dürfen nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden, sondern sollten nach 
Möglichkeit zu einer Recyclingstelle gebracht werden. 

Ihre zuständigen Behörden oder Ihr Fachhändler geben Ihnen hierzu 
gerne Auskunft.

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
Wir,
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany   

Erklären hiermit, dass unser Produkt
Beschreibung  Heißklebepistole
Typ   WS6427 (64- Bezeichnung der Maschine, repräsentiert 
die Heißklebepistole)

Den Bestimmungen der folgenden Richtlinien entspricht:
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863 

Werte nach    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3

Zur Kompilierung der technischen Datei ermächtigte
Person, 
Name	 Marcel Filz
Anschrift	 Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/02/24
Allen Ding
Stellvertretender Chefingenieur, Prüfung und Zertifizierung
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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LISTE DES COMPOSANTS
1.	 Buse  
2.		 Pare-chaleur 
3.	 Corps principal
4.	 Entrée d’air frais
5.		 Interrupteur marche-arrêt / Régulateur de débit de l’air et de température
6.	 Cordon d’alimentation
7.	 Grattoir triangulaire (poignée x1pc avec le racleur triangulaire x 1pc)
8.	 Bec concentrateur  
9.	 Bec plat
10.	 Bec crochet 
11.	 Bec de protection en verre 

DONNEES TECHNIQUES
Modèle   WS6427  (64- désignations des pièces, illustration de la Pistolet de Chaleur)

Tension 230-240V~50Hz

Puissance d’entrée nominale 2000W

Température/ Débit d’air
I = 40oC 300L/min

II = 350oC, 300L/min
III= 550oC, 500L/min

Classe de Protection   /II

Poids de la machine 0.6kg

ACCESSOIRES  
Grattoir 	 1
Bec de protection en verre	 1
Bec plat	 1
Bec crochet	 1
Bec concentrateur	 1

Nous vous recommandons d’acheter vos accessoires dans le même magasin qui vous a vendu l’outil. Reportez-vous à l’emballage de 
l’accessoire pour plus de détails. Le personnel du magasin peut vous aider et vous conseiller.
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LA SÉCURITÉ DES PRODUITS
MESURES DE SECURITE 

AVERTISSEMENT: Lire toutes les instructions et tous 
les avertissements liés à la sécurité. Ne pas suivre 

les avertissements et instructions peut donner lieu à un choc 
électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions 
pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus 
et des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou présentant un manque d’expérience 
et de connaissances, si elles sont sous surveillance ou formées 
à l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et comprennent les 
risques qu’il entraîne. 
Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. L’entretien et 
le nettoyage ne doivent pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.
Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé 
par le fabricant, un technicien du S.A.V ou toute autre personne 
qualifiée afin d’éviter tout danger. 

INSTRUCTIONS DE SECURITE 
SUPPLEMENTAIRES POUR VOTRE PISTOLET 
THERMIQUE
1) 	 Un incendie peut se produire si l’appareil n’est pas utilisé 

avec soin, par conséquent,
- 	Faites attention lorsque vous utilisez cet appareil dans les 

endroits où se trouvent des substances.
- 	Ne jamais diriger l’appareil sur un unique point pendant une 

trop longue période.
- 	Ne pas travailler à proximité de gaz ou de matériaux 

facilement inflammables.
- 	La chaleur peut se propager par conduction à des pièces 

combustibles ou inflammables hors du champ de vision ou 
de la vue de l’opérateur.

- 	Laisser refroidir complètement l’appareil avant de le ranger. 
La buse encore brûlante ou échauffée peut causer des 
dégâts.

- 	Ne pas laisser l’appareil en marche sans surveillance.

SYMBOLES
	 Lire le manuel

	 Double isolation

	 Avertissement

	 Porter une protection pour les yeux

   
Les déchets d’équipements électriques et 
électroniques ne doivent pas être déposés avec les 
ordures ménagères. Ils doivent être collectés pour être 
recyclés dans des centres spécialisés. Consultez les 
autorités locales ou votre revendeur pour obtenir des 
renseignements sur l’organisation de la collecte.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
 REMARQUE: Avant d’utiliser cet outil, lire attentivement 

le mode d’emploi.

AVANT D’UTILISER L’OUTIL
Avant de commencer, il est recommandé d’examiner l’objet pour 
la température idéale à employer. La table ci-dessous donne une 
indication des arrangements probables de la chaleur exigés mais 
toujours débuter avec l`arrangement de chaleur basse.
La distance entre le bec et l’objet changera selon le matériel, mais 
ceci devrait toujours être au moins 50mm (2pouces) ou plus sur l’un 
ou l’autre arrangement de la chaleur.
Utilisez le pistolet à chaleur dans un lieu bien ventilé et dans un 
espace suffisamment grand.
Toutes les applications, sauf pour enlever la peinture des armatures 
de fenêtre, peuvent être exécutées sans le bec, toutefois pour les 
meilleurs résultats des becs sont recommandés.

MISE EN SERVICE
1. MISE EN MARCHE/ARRÊT (VOIR FIG. A)
- Mise en marche
Pour mettre l’appareil en service, enfoncer l’interrupteur Marche/
Arrêt en position 1, 2 ou 3. 
- Arrêter l’appareil
Pour arrêter l’appareil, enfoncer à fond l’interrupteur Marche/Arrêt  
jusqu’en position O.
Après une longue séance de travail à température élevée, refroidir 
l’appareil avant de l’éteindre en le laissant fonctionner sur le niveau 
« Air froid » 1.

2. COUPURE DE PROTECTION THERMIQUE
En cas d’échauffement excessif (en cas de non circulation d’air, 
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par exemple), le chauffage est automatiquement coupé tandis 
que la soufflante, elle, continue de tourner. Une fois que l’appareil 
est revenu à sa température de service, le chauffage se remet en 
marche.

3. RÉGLAGE DU DÉBIT D’AIR/ TEMPÉRATURE
L’interrupteur Marche/Arrêt peut être commuté sur 3 niveaux 
différents de débit d’air. On peut donc moduler la quantité d’air et sa 
température en fonction de l’application.
1 = 40oC 300L/min
2 = 350oC, 300L/min
3= 550oC, 500L/min
Le niveau « Air froid » 1 s’utilise pour refroidir une pièce qui est 
chaude ou bien pour sécher une couche de peinture. Il peut 
également être utilisé pour refroidir l’appareil avant de l’éteindre ou 
avant de changer de buse.
Le réglage de l’air 2 est destiné à plier du plastique et à chauffer des 
plastiques se rétrécissant .
Le réglage de l’air 3 est destiné à décaper la peinture et à dégeler 
les tuyaux.

4. BUSES ET GRATTOIR 
Le kit est fourni avec 4 différents becs formés, qui peuvent être 
employés comme suit:
1) Bec concentrateur (Voir Fig. B)
Ce bec dirige un écoulement de la chaleur concentré vers l’objet. 
Il est idéal pour enlever la peinture dans les coins maladroits, des 
crevasses, des bâtis, perlant, des architraves ou quand l’enlèvement 
précis de peinture est exigé.

2) Bec plat (Voir Fig. C)
Cette buse d’injection dirige le long et mince modèle thermique vers 
la pièce à usiner, et est idéale pour enlever la peinture ou le vernis 
de grandes surfaces plates telles que des plinthes, des portes, des 
escaliers etc. Elle doit être utilisée conjointement avec un grattoir 
plat. Les carreaux de vinyle peuvent être enlevés en ramollissant la 
tuile et l’adhésif.

3) Bec protecteur en verre (Voir Fig. D) 
Cette buse détourne la chaleur du verre ou d’autres
zones fragiles et la renvoie sur l’objet.

4) Bec crochet  (Voir Fig. E)
Ce bec disperse l’écoulement de la chaleur équitablement autour 
de l’objet entier. Il est idéal pour dégivrer les pipes congelées, 
la soudure de tuyaux, les recourbements de plastiques et le 
rétrécissement de pièces électriques.

5) Grattoir triangulaire (Voir Fig. F)
Prenez la poignée de l’ensemble, enlevez l’écrou de l’extrémité, 
adaptez la lame triangulaire en place en remontant et en serrant 
l’écrou. Le crochet triangulaire de rasage est idéal pour enlever la 
peinture des surfaces et des bords en bois plats.
Souvenez-vous de nettoyer la lame après utilisation de lame avec la 
paille de fer et huiler légèrement avant le stockage.

5. ENLEVER LA PEINTURE (VOIR FIG. G)
Choisissez le bec requis et adaptez-le  sur la sortie de la chaleur. 
Choisissez le racleur ou le crochet de rasage requis. Tenez le pistolet 
avec le bec approximativement 50mm de la surface de peinture 
et commencez à chaleur basse par un mouvement de l’arrière à 
l`avant, jusqu’à ce que la peinture boursoufle et bouillonne. Enlevez 
immédiatement la peinture avec le racleur ou le crochet de rasage. 
Visez à chauffer la peinture juste en avant du racleur de sorte que 

vous puissiez développer une action continue. Ne chauffez pas 
la peinture pour trop long, car ceci brûlera la peinture le rendant 
difficile à enlever.
La plupart des autocollants peuvent également être enlevés de 
la peinture en employant la chaleur pour ramollir l’adhésif. Faites 
attention à ne pas diriger la chaleur pour trop long si vous essayez 
juste d’enlever les autocollants, car ceci boursouflera la peinture.

6. ENLEVER LA PEINTURE DES ARMATURES DE FENÊTRES(VOIR 
FIG. H)
Employez toujours le bec de  protection en verre. Assurez-vous que 
vous avez le bec faisant face à la manière correcte pour guider la 
chaleur loin du verre avant de mettre en marche. Tournez le pistolet 
ou bec a 900 comme vous vous déplacez à la position horizontale 
ou verticale. Permettez au bec de se refroidir avant d’essayer de 
le tourner. La peinture peut être enlevée des surfaces de profil en 
employant un crochet de rasage et/ou une brosse métallique molle.

AVERTISSEMENT: Le verre peut se briser facilement.

7. DÉGIVRAGE DE TUYAUX CONGELÉS (VOIR FIG. I)
Choisissez le bec de crochet et adaptez-le au-dessus de la sortie 
de la chaleur. Toujours chauffer d’une ou de l`autre extrémité de la 
partie gelée, pas du milieu.

 AVERTISSEMENT: N’essayez pas de dégivrer des 
tuyaux en PVC. Vérifiez toujours que c’est une conduite 

d’eau et pas de gaz. Ne chauffez pas un tuyau de gaz.

8. RÉTRÉCISSEMENT POSANT DES CÂBLES ÉLECTRIQUES 
(VOIR FIG. J)
Choisissez le bec de crochet et adaptez la sortie finie de la chaleur. 
Choisissez une douille thermo-rétrécissable avec un diamètre 
comme celle de l’objet. Chauffez équitablement la douille.

9. PLIER DES TUBES EN PLASTIQUE (VOIR FIG. K)
Choisissez le bec crochet et placez-le sur la sortie de chaleur. 
Retournez le décapeur et placez-le sur son support à clip de 
manière à ce qu’il repose sur un établi stable avec le bec dirigé vers 
le haut, voir l’image. Pour éviter de déformer ou de tordre le tube, 
remplissez le tube de sable sec et scellez aux deux extrémités. 
Chauffez le tube uniformément en le déplaçant d’un côté à l’autre et 
pliez-le à la forme souhaitée.

 AVERTISSEMENT: Protégez les mains de la chaleur.

ENTRETIEN  
Retirer la fiche de la prise avant de procéder à un réglage, une 
réparation ou un entretien.
Il n’y a pas de pièces réparables par l’utilisateur dans cet outil. Ne 
jamais utiliser d’eau ou de nettoyants chimiques pour nettoyer 
l’outil. Nettoyer avec un chiffon sec. Toujours conserver l’outil 
motorisé dans un endroit sec. Maintenir les fentes de ventilation du 
moteur propres. Empêcher que les commandes de marche soient 
couvertes de sciure. Il est normal que des étincelles soient visibles 
dans les fentes de ventilation, cela n’endommagera pas l’outil 
motorisé.    
Si l’alimentation est endommagée, elle doit être remplacée par le 
fabricant, son agent de maintenance ou une personne qualifiée de 
façon similaire, afin d’éviter tout danger.



18 FR

GUIDE DE DEPANNAGE
1. 	 Si votre pistolet thermique ne fonctionne pas, vérifiez 

l’alimentation à la prise secteur.
2. 	 Si l’intérieur du pistolet à chaleur surchauffe, soufflez de l’air 

froid sur la position 1, ou laissez-le refroidir naturellement 
jusqu’à ce qu’il soit froid.

3. 	 Si un défaut ne peut pas être corrigé, renvoyez l’outil à un 
revendeur agréé pour réparation.

EPROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 

 Les déchets d’équipements électriques et électroniques 
ne doivent pas être déposés avec les ordures 
ménagères. Ils doivent être collectés pour être recyclés 
dans des centres spécialisés. Consultez les autorités 

locales ou votre revendeur pour obtenir des renseignements sur 
l’organisation de la collecte.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ 
Nous, 
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany  

Déclarons que ce produit,
Description	   Pistolet de Chaleur
Modèle   WS6427 (64- désignations des pièces, illustration de 
la Pistolet de Chaleur)

Est conforme aux directives suivantes,
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863 

Et conforme aux normes,    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3

La personne autorisée à compiler le dossier technique,
Nom	 Marcel Filz
Adresse	 Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/02/24
Allen Ding
Ingénieur en chef adjoint, Essais & Certification
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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ELENCO DEI COMPONENTI
1.	 Bocchetta  
2.		 Protezione termica 
3.	 Corpo principale
4.	 Ingresso dell’aria fredda
5.	 Interruttore di avvio/arresto / Regolatore di portata dell’aria e della temperatura
6.	 Cavo di alimentazione
7.	 Raschietto (Manico 1pz con lama triangolare 1pz)
8.	 Ugello di concentrazione 
9.	 Ugello piatto
10.	 Ugello a gancio 
11.	 Ugello per protezione del vetro 

 

DATI TECNICI 
Codice   WS6427 (64- designazione del macchinario rappresentativo del Termosoffiatore)

Tensione 230-240V~50Hz

Potenza nominale di ingresso 2000W

Temperatura/ Flusso d’aria
I = 40oC 300L/min

II = 350oC, 300L/min
III= 550oC, 500L/min

Classe di protezione   /II

Peso 0.6kg

ACCESSORI  
Raschietto	 1
Ugello per protezione del vetro	 1
Ugello piatto	 1
Ugello a gancio	 1
Ugello di concentrazione	 1

Si raccomanda di acquistare tutti gli accessori nello stesso negozio in cui è stato acquistato l’attrezzo. Fare riferimento alla confezione 
dell’accessorio per altri dettagli. Il personale del negozio può aiutarvi e consigliarvi.
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SICUREZZA DEL PRODOTTO 
ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA 

   ATTENZIONE! È assolutamente necessario leggere 
attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori 

nell’adempimento delle istruzioni qui di seguito riportate potranno 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare  tutti gli avvisi e le istruzioni per poterle consultare 
quando necessario.
L’apparecchio può essere usato da bambini da 8 anni in su e 
persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
con mancanza di esperienza e conoscenza, se sono sotto la 
supervisione o seguono le istruzioni sull’uso dell’apparecchio in 
modo sicuro e comprendono i possibili rischi. 
I bambini non devono giocare con l’apparecchio. La pulizia e 
la manutenzione non devono essere fatte dai bambini senza 
supervisione.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal centro servizi o da personale qualificato in modo da 
evitare rischi.

ALTRE NORME DI SICUREZZA PER LA 
PISTOLA TERMICA
1) 	 Se l’apparecchio non viene utilizzato con attenzione 

potrebbe svilupparsi un incendio, pertanto
- 	Prestare attenzione quando si utilizza questa apparecchiatura 

in luoghi nei quali ci sono materiali combustibili. 
- 	Non dirigere a lungo la macchina su uno stesso punto.
- 	Non lavorare nelle vicinanze di gas oppure né di materiali 

facilmente infiammabili.
- 	Il calore può passare su parti infiammabili che si trovano fuori 

del campo visivo.
- 	Lasciar raffreddare completamente la macchina prima di 

conservarla. La bocchetta calda può provocare danni.
- 	Non utilizzare la macchina senza custodia.

SIMBOLI
	 Leggere il manuale

	 Doppio isolamento

	 Attenzione

	 Indossare protezione per gli occhi

   

I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i 
rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Controllare con le autorità locali o con il 
rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più 
vicino.

ISTRUZIONI SUL FUNZIONAMENTO
 NOTA: Leggere scrupolosamente il manuale delle 

istruzioni prima di usare l’attrezzo.

PRIMA DI UTILIZZARE L’UDENSILE
Prima dell’operazione è consigliabile testare il pezzo in lavorazione 
per trovare la temperatura ideale da utilizzare. La descrizione 
seguente fornisce un’indicazione per le impostazioni probabili di 
calore richieste, ma l’impostazione inizia sempre con il calore basso.
La distanza tra l’ugello e il pezzo in lavorazione varierà secondo il 
materiale da lavorare, ma deve sempre essere almeno di 50 mm (2 
pollici) o più su entrambe le impostazioni di calore.
Quando si usa la pistola termica, mantenere l’ambiente ventilato ed 
evitare di usarla in spazi ristretti.
Ad eccezione della rimozione di vernice dai telai delle finestre, tutte 
le applicazioni possono funzionare senza l’ugello; tuttavia per i 
migliori risultati si consiglia di utilizzare gli ugelli.

MESSA IN SERVIZIO
1. AVVIARE ED ARRESTARE  (VEDERE FIGURA. A)
- Accendere
Per accendere la macchina premere l’interruttore di avvio/arresto 
alla posizione 1, 2 oppure 3.
- Spegnere
Per spegnere la macchina, premere l’interruttore di avvio/ arresto 
fino alla battuta di arresto in posizione O.
Dopo aver lavorato a lungo ad un’alta temperatura, prima di 
spegnerla, far raffreddare la macchina tenendola accesa allo stadio 
di aria fredda 1.

2. DISINSERIMENTO A PROTEZIONE TERMICA
In caso di sovraccarico del riscaldamento (p.es. attraverso invaso 
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d’aria), la protezione termica spegne automaticamente la macchina 
mente il ventilatore continua ancora a funzionare. La funzione 
di riscaldamento si riattiva di nuovo quando la macchina si è 
raffreddata raggiungendo la temperatura di esercizio.

3. REGOLAZIONE DEL FLUSSO D’ARIA/ TEMPERATURA
L’interruttore di avvio/arresto può essere posizionato su tre stadi di 
soffio. Conformemente al tipo d’impiego, si possono così scegliere 
adeguate combinazioni di temperatura e quantità d’aria.
1 = 40oC 300L/min
2 = 350oC, 300L/min
3= 550oC, 500L/min
Lo stadio di aria fredda 1 è adatto per raffreddare un pezzo in 
lavorazione surriscaldato oppure per essiccare vernice. Esso è 
anche adatto per far raffreddare la macchina prima di posarla 
oppure prima di una sostituzione della bocchetta.
La regolazione 2 è adatta per piegare materie plastiche e per 
riscaldare materiali plastici termorestringenti.
La regolazione 3 è adatta per sverniciare e per scongelare tubi.

4. UGELLI E RASCHIETTO 
Si forniscono 4 ugelli di forma diversa nel kit per l’utilizzo diverso 
come segue:
1) Ugello di concentrazione (Vedere Figura. B)
Questo ugello spruzza un flusso di calore concentrato sul pezzo 
in lavorazione. È ideale utilizzarlo quando si rimuove la vernice in 
angoli scomodi, fessure, modanature, perline, architravi o quando si 
richiede una rimozione precisa della vernice.

2) Ugello piatto (Vedere Figura. C)
Questo ugello spruzza un modello di calore lungo e stretto sul pezzo 
in lavorazione ed è ideale per rimuovere vernice a grandi superfici 
come battiscopa, porte, scale ecc. Dovrebbe essere utilizzato con 
un raschietto piatto. Le piastrelle in vinile possono essere rimosse 
ammorbidendo la piastrella e l’adesivo.

3) Ugello per protezione del vetro (Vedere Figura. D) 
Questo ugello devia il calore dal vetro o da altre
aree fragili e lo riporta sul pezzo sottoporre a lavorazione.

4) Ugello a gancio (Vedere Figura. E)
Questo ugello spruzza uniformemente il flusso di calore attorno 
all’intero pezzo in lavorazione. È ideale per scongelare i tubi 
congelati, saldatura di tubi, piegatura di materie plastiche e parti 
elettriche termorestringenti.

5) Raschietto (Vedere Figura. F)
Prendere il manico dal set, rimuovere il dado dall’estremità e 
montare la lama triangolare in posizione tramite rimontare e serrare 
il dado. Il gancio per rasoio triangolare è ideale per rimuovere la 
vernice dalla superficie e dai bordi piatti in legno.
Ricordarsi di pulire la lama dopo l’uso con paglietta e olio leggero 
prima di conservarla.

5. RIMOZIONE DI VERNICE (VEDERE FIGURA. G)
Sceglere l’ugello richiesto e inserirlo nell’uscita del calore. 
Selezionare il raschietto o il gancio per rasoio richiesto. Tenere la 
pistola con l’ugello a circa 50 mm dalla superficie della vernice e 
iniziare con l’impostazione di calore inferiore, spostarla lentamente 
avanti e indietro fino a quando la vernice bollisce. Rimuovere 
immediatamente la vernice con il raschietto o il gancio per rasoio. 
Cerca di scaldare solo la vernice davanti al raschietto in modo da 
eseguire l’azione continua. Non riscaldare la vernice per troppo 
tempo, in quanto ciò brucia la vernice, sarà difficile essere rimossa.

Molti adesivi può anche essere rimossi dalla vernice con il calore 
per ammorbidirli. Fare attenzione a non spruzzare il calore per 
troppo tempo se si sta provando a rimuovere gli adesivi, poiché ciò 
potrebbe rovinare la vernice.

6. RIMOZIONE DI VERNICE DA TELAI DI FINESTRA (VEDERE 
FIGURA. H)
Utilizzare sempre l’ugello per protezione del vetro. Assicurarsi 
che l’ugello rivolge verso la direzione corretta per deviare il calore 
lontano dal vetro prima di accenderlo. Ruotare la pistola o l’ugello 
90° sposandola verso la perlina orizzontale o verticale. Lasciare 
l’ugello raffreddare prima di ruotarlo. La vernice può essere rimossa 
dalle superfici del profilo con un gancio per rosaio e/o una spazzola 
metallica morbida.

ATTENZIONE: Il vetro può essere rotto facilmente.

7. SCONGELAMENTO DEI TUBI CONGELATI (VEDERE FIGURA. I)
Scegliere l’ugello a gancio e posizionarlo sopra l’uscita del calore. 
Riscaldare sempre da una o l’altra estremità della porzione 
congelata, non dal centro.

 ATTENZIONE: Non tentare di scongelare i tubi in PVC. 
Verificare sempre che sia un tubo dell’acqua e non di 

un tubo del gas. Non riscaldare un tubo del gas.

8. RESTRINGERE CAVI ELETTRICI PER SEDUTE (VEDERE 
FIGURA. J)
Scegliere l’ugello a gancio e posizionarlo sopra l’uscita del calore. 
Selezionare una manica termorestringente con un diametro 
corrispondente a quello del pezzo in lavorazione. Riscaldare 
uniformemente la manica.

9. FLESSIONE DEL TUBO DI PLASTICA (VEDERE FIGURA. K)
Scegliere l’ugello a gancio e montarlo sull’uscita del calore. 
Capovolgere la pistola e metterla sul suo supporto a clip in modo 
che sia appoggiata su un piano sicuro con l’ugello rivolto verso l’alto, 
vedere l’immagine. Per evitare che il tubo si pieghi o si deformi, 
riempire il tubo con sabbia asciutta e chiuderlo alle due estremità. 
Riscaldare uniformemente il tubo spostandosi da un lato all’altro e 
piegarlo per ottenere la forma desiderata.

 ATTENZIONE: Proteggere le mani dal calore.

MANUTENZIONE  
Rimuovere la spina dalla presa di corrente prima di eseguire 
qualsiasi regolazione, riparazione o manutenzione. 
All’interno dell’attrezzo non ci sono parti riparabili da parte 
dell’utente. Non usare mai acqua o detergenti chimici per pulire 
l’attrezzo. Pulire con un panno asciutto. Immagazzinare sempre 
gli attrezzi elettrici in luoghi asciutti. Tenere pulite le aperture di 
ventilazione del motore. Tenere puliti dalla polvere tutti i controlli 
operativi. La formazione di scintille all’interno delle aperture 
di ventilazione, è un fenomeno normale che non crea danni 
all’attrezzo.    
Se il cavo d’alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, il suo distributore o persona egualmente qualificata per 
evitare pericoli.



22 IT

INDIVIDUAZIONE DEI GUASTI
1. 	 Se la pistola termica non funziona, controllare l’alimentazione 

dalla presa di rete.
2. 	 Se l’interno della pistola termica è surriscaldato, soffiare 

aria fredda nella posizione 1 o lasciarla riposare fino al 
raffreddamento.

3. 	 Se non si corregge un guasto, restituire l’utensile a un 
rivenditore autorizzato per la riparazione.

TUTELA AMBIENTALE

 I prodotti elettrici non possono essere gettati tra i 
rifiuti domestici. L’apparecchio da rottamare deve 
essere portato al centro di riciclaggio per un corretto 
trattamento. Controllare con le autorità locali o con il 

rivenditore per localizzare il centro di riciclaggio più vicino.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ 
Noi,   
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany 

Dichiariamo che l’apparecchio,
Descrizione	   Termosoffiatore
Codice   WS6427 (64- designazione del macchinario 
rappresentativo del Termosoffiatore)

È conforme alle seguenti direttive,
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863 

Conforme a,    
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3

Il responsabile autorizzato alla compilazione della documentazione 
tecnica,
Nome	 Marcel Filz
Indirizzo	 Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/02/24
Allen Ding
Vice capo ingegnere, testing e certificazione
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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LISTA DE COMPONENTES
1.	 Boquilla  
2.		 Protección antitérmica 
3.	 Cuerpo principal
4.	 Ranuras para entrada de aire frío
5.		 Interruptor de conexión / Regulador de temperatura y flujo de aire.
6.	 Cable de alimentación
7.	 Gancho de rasurado (1 mango con 1 rasqueta triangular)
8.	 Boquilla concentradora 
9.	 Boquilla plana 
10.	 Boquilla de gancho 
11.	 Boquilla de protección de cristales 

DATOS TÉCNICOS
Modelo  WS6427  (64-designación de maquinaria, representantes de Decapador por aire caliente) 

Tensión 230-240V~50Hz

Entrada de potencia nominal 2000W

Temperatura/ Caudal de aire
I = 40oC 300L/min

II = 350oC, 300L/min
III= 550oC, 500L/min

Tamaño de la barra del pegamento   /II

Peso 0.6kg

ACCESORIOS  
Raspador	 1
Boquilla de protección de vidrio	 1
Boquilla plana	 1
Boquilla con gancho	 1
Boquilla de concentración	 1

Recomendamos que adquiera todos sus accesorios en el mismo comercio donde compró la herramienta. Consulte los estuches de los 
accesorios para más detalles. El personal del comercio también puede ayudar y aconsejar.
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SEGURIDAD DE LOS PRODUCTOS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD  

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de 
seguridad y todas las instrucciones. El incumplimiento 

de cualquiera de las instrucciones o las advertencias, puede tener 
como resultado una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones 
graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones para futuras 
consultas.
Este dispositivo puede ser utilizado por niños a partir de 8 años 
y personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o falta de experiencia y conocimiento si se les ha 
proporcionado supervisión o instrucción con referencia al uso de 
este dispositivo de manera segura y que entiendan los riesgos 
involucrados.  
Los niños no deben jugar con este aparato. La limpieza y 
mantenimiento de uso no deben ser llevados a cabo por niños sin 
supervisión de un adulto.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por 
el fabricante, su service autorizado o personas calificadas, a fin de 
evitar riesgos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 
ADICIONALES PARA SU PISTOLA DE AIRE 
CALIENTE 
1) 	 Se puede producir un incendio si el aparato no se utiliza 

con cuidado, por tanto
- 	Tenga cuidado cuando maneje este aparato en lugares donde 

haya materiales combustibles.
- 	No dirigir el aparato durante tiempo prolongado al mismo 

punto.
- 	No trabajar próximo a gases o materiales inflamables.
- 	El calor puede llegar a alcanzar partes inflamables no 

visibles.
- 	Antes de guardar el aparato dejarlo enfriar completamente, 

ya que una boquilla caliente podría causar daños.
- 	O dejar funcionando un aparato sin vigilancia.

SÍMBOLOS
	 Leer el manuall

	 Doble aislamiento

	 Advertencia

	 Utilizar protección ocular

   
Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura doméstica. Se deben 
reciclar en las instalaciones especializadas. Consulte a 
las autoridades locales o el establecimiento para saber 
cómo reciclar estos productos.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
 NOTA: Antes de usar la herramienta lea el manual de 

instrucciones detenidamente.

ANTES DE UTILIZAR LA HERRAMIENTA
Antes de empezar a trabajar es recomendable realizar alguna 
prueba previa  para poder calcular a que temperatura debe 
programar su decapador. Le ofrecemos una Tabla donde le 
hacemos una aproximación de las diferentes temperaturas de 
trabajo.. Aun así, le aconsejamos empezar por las temperaturas 
mas bajas.
La distancia entre la boca y la pieza de trabajo variará dependiendo 
del material que se trabaje, pero debe ser de al menos 50mm (2 
pulgadas) en ambas posiciones  de temperatura.
Cuando se utilice la pistola térmica, hay que mantener ventilado el 
ambiente y no usarla en un espacio pequeño.
Todas las aplicaciones, excepto eliminar pintura de marcos de 
ventana, se pueden hacer sin usar accesorios. No obstante se 
recomienda el uso de boquillas para obtener mejores resultados.

PUESTA EN FUNCIONAMIENTO
1. CONEXIÓN Y DESCONEXIÓN (VÉASE FIG. A)
- Puesta en marcha
Para la puesta en marcha empujar el interruptor de conexión/
desconexión(3) a la posición 1, 2 o 3.
- Desconectarlo
Para desconectarlo empujar hasta el tope hacia la posición O el 
interruptor de conexión/desconexión.
Si se ha trabajado prolongadamente a altas temperaturas, antes 
de desconectar el aparato, dejarlo trabajar en la etapa de aire frío I 
para que se refrigere.

2. PROTECCIÓN TÉRMICA
Si la resistencia de caldeo llega a sobrecalentarse (p.ej. al 
obstaculizar la salida de aire) ésta se desconecta automáticamente, 
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manteniéndose en funcionamiento el ventilador. Una vez que el 
aparato haya alcanzado la temperatura de operación, se conecta 
nuevamente la resistencia de caldeo.

3. AJUSTE DEL CAUDAL DE AIRE/ TEMPERATURA
Con el interruptor puede ajustarse el caudal de aire del ventilador 
en tres etapas. Ello permite combinar diferentes caudales de aire y 
temperaturas de acuerdo a las diversas aplicaciones.
1 = 40oC 300L/min
2 = 350oC, 300L/min
3= 550oC, 500L/min
La etapa de aire frío 1 es adecuada para enfriar piezas o secar 
pintura. También es adecuada para enfriar el aparato antes de 
depositarlo o cambiar la boquilla.
La posición de aire 2 es la adecuada para doblar plásticos y calentar 
plástico retráctil.
La posición de aire 3 es la adecuada para decapar pintura y 
descongelar tuberías.

4. BOQUILLAS Y RASCADORES 
El equipo se distribuye con 4 diferentes tipos de boquilla. Deberá 
utilizarlas  según el trabajo a realizar:
1) Boquilla concentradora (Véase Fig. B)
Esta boquilla dirige un flujo de aire caliente concentrado hacia la 
pieza de trabajo. Es ideal para eliminar  pintura de esquinas, grietas, 
moldes, canalones, etc.  o en cualquier lugar donde se requiera 
quitar pintura con precisión.

2) Boquilla plana (Véase Fig. C)
Esta boquilla dirige un flujo de aire caliente  a través de una ranura 
larga y estrecha hacia la pieza de trabajo. Es ideal para quitar 
pintura o barniz de grandes superficies planas como rodapiés, 
puertas, escaleras, etc. Se debe utilizar conjuntamente con una 
rasqueta plana. Se pueden quitar baldosas de vinilo ablandando la 
baldosa y el adhesivo.

3) Boquilla de protección de cristal (Véase Fig. D) 
Esta boquilla desvía el calor alejándolo de vidrio u otras áreas 
frágiles y de regreso sobre la pieza de trabajo.

4) Boquilla de gancho (Véase Fig. E)
Esta boquilla dispersa el flujo de aire caliente de forma homogénea 
por toda la pieza de trabajo. Es ideal para descongelar tuberías, 
soldar tuberías , doblar plásticos y termosellar cables  eléctricos.

5) Gancho de rasurado (Véase Fig. F)
Coja el mango del equipo, retire la tuerca de la punta, encaje la hoja 
triangular en su lugar, recolocando y apretando la tuerca de nuevo. 
La rasqueta triangular es ideal para eliminar pintura de superficies 
planas de madera y cantos.
Acuérdese de limpiar la hoja después de usarla con una esponja 
metálica y aceite de baja densidad antes de guardarla.

5. ELIMINACIÓN DE PINTURA (VÉASE FIG. G)
Elija la boquilla adecuada y colóquela en la boca expulsora de 
aire caliente. Elija la rasqueta adecuada. Sostenga la pistola con 
la boquilla a unos 50mm de la superficie de trabajo y empiece 
a decapar con el aparato en la posición de menor temperatura. 
Muévalo lentamente adelante y atrás hasta que la pintura burbujee 
y se ampolle. Quite la pintura inmediatamente con la rasqueta.  
Apunte, para calentar la pintura, justo por delante de la rasqueta, 
de modo que pueda desarrollar un trabajo continuo. No caliente la 
pintura demasiado tiempo, puesto que esto la quemaría  haciéndola 
más difícil de quitar.

La mayoría de las pegatinas también se pueden eliminar mediante 
la aplicación de calor para ablandar el adhesivo. Tenga cuidado de 
no dirigir el flujo de aire caliente  demasiado tiempo en la misma 
zona  si sólo quiere quitar las pegatinas, puesto que esto ampollaría 
la pintura.

6. ELIMINAR PINTURA DE MARCOS DE VENTANAS (VÉASE FIG. 
H)
Use siempre la boquilla de protección de cristal. Asegúrese de tener 
la boquilla enfocando hacia el lado correcto para desviar el aire 
caliente del cristal antes de poner en marcha el decapador. Gire   la 
boquilla 90º cuando cambie de horizontal a vertical o viceversa. 
Deje enfriar la boquilla antes de girarla. Se puede eliminar la pintura 
de las superficies de perfiles usando la rasqueta y/o un cepillo 
metálico suave.

 ADVERTENCIA: El cristal se puede romper fácilmente.

7. DESCONGELAR TUBERÍAS (VÉASE FIG. I)
Elija la boquilla de gancho y encájela en la boca expulsora de aire 
caliente. Aplique calor siempre de un extremo al otro del tramo 
congelado, no empiece nunca desde el medio.

  ADVERTENCIA: No intente descongelar tuberías de 
PVC. Compruebe siempre que sea una tubería de agua 

y no de gas. No caliente tuberías de gas.

8. TERMOSELLADO DE CABLES ELÉCTRICOS (VÉASE FIG. J)
Elija la boquilla de gancho y encájela en la boca expulsora de aire 
caliente. Seleccione un manguito termoretráctil con el diámetro 
adecuado para la pieza de trabajo. Caliente equilibradamente el 
manguito.

9. TUBO DE PLÁSTICO DE FLEXIÓN (VÉASE FIG. K)
Elegir la boquilla de gancho y encajarla sobre al salida de calor. Girar 
la pistola invirtiéndola y colocar sobre su pedestal de sujeción de 
modo que repose sobre un banco seguro con la boquilla apuntando 
hacia arriba, ver la ilustración. Para evitar pandear o retorcer el 
tubo, llenar el tubo con arena seca y sellar en ambos extremos. 
Calentar el tubo uniformemente moviendo de un lado a otro y 
doblando hasta al forma requerida.

 ADVERTENCIA: Proteger las manos del calor.

MANTENIMIENTO  
Retire el enchufe de la toma de corriente antes de efectuar 
cualquier ajuste, reparación o mantenimiento.
No posee piezas en su interior que deban ser reparadas por el 
usuario. Nunca emplee agua o productos químicos para limpiar 
su herramienta. Use simplemente un paño seco. Guarde siempre 
su herramienta en un lugar seco. Mantenga limpias las ranuras 
de ventilación del motor. Mantenga todos los controles de 
funcionamiento libres de polvo. La observación de chispas que 
destellan bajo las ranuras de ventilación indica un funcionamiento 
normal que no dañará su herramienta.    
Si el cable de alimentación está dañado deberá ser reemplazado por 
el fabricante, su agente de servicio o por alguna persona cualificada 
para evitar riesgos.
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INVESTIGACIÓN DE AVERÍAS
1. 	 Si su pistola de calor no funciona, verifique la alimentación en 

el enchufe de la red.
2. 	 Si se sobrecaliente el interior de la pistola térmica, soplar aire 

frío en la posición 1 o dejar reposar hasta que esté fría.
3. 	 Si no se puede corregir un fallo, devuelva la herramienta a un 

distribuidor autorizado para su reparación.

PROTECCIÓN AMBIENTAL

 Los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos no 
deben depositarse en la basura doméstica. Se deben 
reciclar en las instalaciones especializadas. Consulte 

a las autoridades locales o el establecimiento para saber cómo 
reciclar estos productos.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD 
Los que reciben, 
POSITEC Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germanyy   

Declaran que el producto, 
Descripción	   Decapador por aire caliente
Modelo   WS6427  (64-designación de maquinaria, 
representantes de Decapador por aire caliente) 

Cumple con las siguientes Directivas :
2014/35/EU, 2014/30/EU, 2011/65/EU&(EU)2015/863 

Cumple las normativas     
EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 62233, EN 55014-1, EN 55014-
2, EN IEC 61000-3-2, EN 61000-3-3

La Persona autorizada para componer el archivo técnico,
Nombre	 Marcel Filz
Dirección	 Positec Germany GmbH
Postfach 32 02 16, 50796 Cologne, Germany

2023/02/24
Allen Ding
Ingeniero Jefe Adjunto. Pruebas y Certificación
Positec Technology (China) Co., Ltd
18, Dongwang Road, Suzhou Industrial 
Park, Jiangsu 215123, P. R. China
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СПИСЪК НА КОМПОНЕНТИТЕ
1. 	 Дюза
2. 	 Термозащита
3. 	 Основен корпус
4. 	 Отвор за студен въздух
5. 	 Бутон за вкл./изкл. / регулатор на температурата и въздушния поток
6. 	 Захранващ кабел
7. 	 Сърцеобразен шабър (1 бр. ръкохватка с 1 бр. триъгълен нож)
8. 	 Концентрираща дюза
9. 	 Плоска дюза
10. 	 Рефлекторна дюза
11. 	 Стъклозащитна дюза

ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ 
Тип WS6427 (64- обозначение на машината, представител на топло-генериращо 
устройство)

Номинално напрежение 230-240V~50Hz

Мощност 2000 W

Температура/дебит

I =40 °C,  300л/мин

II =350 °C, 300л/мин

III = 550 °C,  500л/мин

Клас на защита  / II

Тегло на машината 0.6 кг

АКСЕСОАРИ  
Шабър 	 1
Рефлекторна дюза	 1
Плоска дюза	 1
Стъклозащитна дюза	 1
Концентрираща дюза	 1

Препоръчваме ви да закупувате вашите аксесоари от същия магазин, от който сте закупили инструмента. 
Направете справка с опаковката за аксесоари за повече подробности. Персоналът в магазина може да ви 
съдейства и да ви предложи съвет.
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ОБЩИ 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прочетете 
всички предупреждения за 

безопасност и всички инструкции. 
Неспазването на предупрежденията и 
инструкциите може да доведе до токов удар, 
пожар и/или сериозно нараняване.

Запазете всички предупреждения и 
инструкции за бъдеща справка.
Този уред може да се използва от деца на възраст 
над 8 години, както и от лица с намалени физически, 
сензорни или умствени способности или от такива, 
които нямат съответния опит и познания, при 
условие че въпросните лица са били инструктирани 
относно безопасната експлоатация на електрическия 
уред и са наясно с рисковете, които съпътстват 
боравенето с него. Децата не бива да си играят с 
уреда. Почистването и поддръжката не трябва да се 
извършва от деца без надзор.  
Ако захранващият кабел бъде повреден, той 
трябва да бъде подменен от производителя, 
от обслужващия го представител или от друго 
компетентно лице с цел избягване на опасности.

ДОПЪЛНИТЕЛНИ 
ИНСТРУКЦИИ ЗА 
БЕЗОПАСНОСТ ПРИ 
РАБОТА С ПИСТОЛЕТА 
ЗА ГОРЕЩ ВЪЗДУХ
1)	 Ако уредът не бъде използван 

внимателно, е възможно да възникне 
пожар; затова:

- 	 внимавайте, когато използвате уреда на място, 
където има запалими материали или газове; 
бъдете изключително внимателни, за да не 
предизвикате пожар или екзплозия;

- 	 не използвайте на едно и също място за дълго 
време;

- 	 не използвайте при наличие на експлозивна 
атмосфера;

- 	 имайте предвид, че е възможно нагряване на 
запалими материали, които не са в полезрението 
ви;

- 	 поставете уреда върху поставката му след 
употреба и го оставете да се охлади преди да го 
приберете за съхранение;

- 	 не оставяйте уреда без надзор, когато той е 
включен.

СИМВОЛИ
Прочетете ръководството за 
експлоатация

	 Двойна изолация

	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

	 Носете защитни очила

	 Носете противопрахова маска

Излeзлите от употреба електрически
продукти не бива да бъдат изхвърляни 
заедно сбитовите отпадъци. Моля, 
използвайте рециклиращи съоръжения 
там, където има такива. Информация 
за рециклирането можете да получите 
от местните власти или от съответния 
търговец на дребно.
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РАБОТА ЗАБЕЛЕЖКА: преди да използвате 
инструмента, прочетете книжката с 

инструкциите внимателно.

ПРЕДИ УПОТРЕБА НА 
ИНСТРУМЕНТА
Преди да започнете работа е препоръчителни 
да тествате заготовката за най-подходящата 
температура на употреба. Описанието по-долу 
ви дава информация за препоръчителните 
температурни настройки, но винаги започвайте с най-
ниската температура.
Разстоянието между дюзата и заготовката се 
променя според обработвания материал, но винаги 
трябва да бъде поне 50 мм или повече при всяка 
настройка за топлина.
Всички приложения, с изключение на свалянето на 
боя от рамки на прозорци, могат да се изпълняват без 
използване на дюза; за най-добри резултати обаче се 
препоръчва използването на дюзи.

ВЪВЕЖДАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ
1. ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ (ВЖ. ФИГ. А)
- Включване:
За включване плъзнете превключвателя на позиция 
1, 2 или 3.
- Изключване:
За изключване плъзнете превключвателя на 
позиция 0.

След по-продължителна работа на висока 
температура оставете инструмента да се охлади, 
като включите настройката за студен въздух 1 
преди да го изключите.

2. ТЕРМОЗАЩИТНО ИЗКЛЮЧВАНЕ
Когато нагревателят е претоварен (например 
в резултат на ограничен въздушен поток), 
устройството го изключва автоматично, но 
вентилаторът продължава да работи. Когато 
устройството се охлади до работна температура, 
нагревателят се включва отново.

3. НАСТРОЙВАНЕ НА ВЪЗДУШНИЯ ПОТОК 
И ТЕМПЕРАТУРАТА
Превключвателят може да се настрои на три 
степени на вентилатора. Може да изберете 
подходящата комбинация между въздушен поток и 
температура според приложението.
1 = 40OC 300L/MIN
2 = 350OC, 300L/MIN
3= 550OC, 500L/MIN
Настройката за студен въздух 1 е подходяща 
за охлаждане на загрята заготовка или за 
изсушаване на боя. Подходяща е и за охлаждане на 
устройството преди прибиране за съхранение или 

смяна на дюзи.
Настройката за въздух 2 е подходяща за огъване на 
пластмаса и свиване на пластмаса чрез нагряване.
Настройката за въздух 3 е подходяща за сваляне на 
боя и размразяване на тръби.

4. ДЮЗИ
Комплектът съдържа 4 различни дюзи, които могат 
да се използват както следва:
1) КОНЦЕНТРИРАЩА ДЮЗА (ВЖ. ФИГ. B)
Тази дюза насочва концентрирана топлина към 
заготовката. Идеална е за сваляне на боя в 
труднодостъпни ъгли, цепнатини, формования, 
орнаментални ръбове, архитрави или на места, 
където е необходимо прецизно сваляне на боята.

2) ПЛОСКА ДЮЗА (ВЖ. ФИГ. C)
Тази дюза насочва дълга тясна въздушна струя 
към заготовката и е отлична за сваляне на бои и 
лакове от широки равни повърхности като например 
первази, врати, стъпби и т.н. Трябва да се използва 
заедно с плосък шабър. Виниловите плочки могат 
да се свалят чрез размекване на плочката и на 
лепилото.

3) СТЪКЛОЗАЩИТНА ДЮЗА (ВЖ. ФИГ. D)
Тази дюза отклонява топлината от стъклото или 
други чупливи зони и я връща към заготовката.

4）РЕФЛЕКТОРНА ДЮЗА (ВЖ. ФИГ. E)
Тази дюза разпръсква топлината равномерно около 
цялата заготовка. Отлична е за размразяване на 
замръзнали тръби, спояване на тръби с мек припой, 
огъване на пластмаса и свиване на електрически 
части чрез нагряване.

5) СЪРЦЕОБРАЗЕН ШАБЪР (ВЖ. ФИГ. F)
Вземете ръкохватката от комплекта, свалете 
гайката в края ѝ и поставете триъгълния нож на 
място, след което поставете отново гайката и я 
завийте. Сърцеобразният шабър е идеален за 
сваляне на боя от равни дървесни плоскости и 
ръбове.
Не забравяйте да почистите ножа след употреба 
с телена гъба и леко да го смажете преди 
съхранение.

5. СВАЛЯНЕ НА БОЯ (ВЖ. ФИГ. G)
Изберете необходимата дюза и я поставете върху 
изхода за топлина. Изберете необходимия шабър. 
Задръжте пистолета с дюзата приблизително на 
50 мм от повърхността на боята и започнете с най-
ниската настройка за топлина; движете пистолета 
бавно назад и напред, докато боята стане на 
балончета и започне да се лющи. Веднага свалете 
боята с шабъра. Стремете се да нагрявате боята 
непосредствено пред шабъра, така че да работите 
без прекъсване. Не нагрявайте боята твърде дълго, 
тъй като това ще я изгори и свалянето ѝ ще бъде 
по-трудно.
Повечето стикери върху боя също могат да бъдат 
премахнати с топлина, тъй като тя размеква 
лепилото. Внимавайте да не нагрявате прекалено 
дълго на едно място само заради стикерите, тъй 
като това ще направи боята на балончета.
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6. СВАЛЯНЕ НА БОЯ ОТ РАМКИ НА 
ПРОЗОРЦИ (ВЖ. ФИГ. H)
Винаги използвайте стъклозащитната дюза. Преди 
да започнете се уверете, че дюзата е поставена 
по правилния начин и отразява топлината от 
стъклото. Завъртете пистолета или дюзата на 
90°, когато работите върху хоризонталната или 
вертикалната част на рамката. Оставете дюзата 
да се охлади преди да я свалите. Боята може да 
се свали от профилната повърхност с помощта на 
сърцеобразен шабър или мека телена четка.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: стъклото може  
да се счупи лесно.

7. РАЗМРАЗЯВАНЕ НА ЗАМРЪЗНАЛИ 
ТРЪБИ (ВЖ. ФИГ. I)
Поставете сърцеобразния шабър върху изхода 
за топлина. Винаги нагрявайте в краищата на 
замръзналата част и никога в средата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не се опитвайте 
да размразявате PVC тръби. Винаги 

проверявайте дали тръбата е за вода или за газ. Не 
нагрявайте тръби за газ.

8. ИЗОЛИРАНЕ НА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ 
КАБЕЛИ (ВЖ. ФИГ. J)
Поставете сърцеобразния шабър върху изхода 
за топлина. Изберете термосвиваем шлаух с 
диаметър, съответстващ на заготовката. Нагрейте 
шлауха равномерно.

9. ОГЪВАНЕ НА ПЛАСТМАСОВИ ТРЪБИ 
(ВЖ. ФИГ. K)
Поставете сърцеобразния шабър върху изхода 
за топлина. Завъртете пистолета обратно 
и го поставете върху поставката му, така че 
да стои стабилно с дюзата насочена нагоре; 
вижте снимката. За да избегнете измятане или 
прегъване на тръбата, я напълнете със сух пясък 
и я запечатайте в двата края. Нагрейте тръбата 
равномерно като движите пистолета от край до край 
и я огънете до необходимата форма.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Пазете ръцете 
си от топлината.

ПОДДРЪЖКА
Преди да пристъпите към каквото 
и да било регулиране, обслужване 
или поддръжка, първо издърпайте 
захранващия щепсел от електрическия 
контакт.
Вашият електроинструмент не се нуждае от 
допълнително смазване или поддръжка. 
Вашият електроинструмент не съдържа никакви 
детайли, които да се обслужват от потребителя. 
Никога не използвайте вода или химически 
препарати за почистване на електроинструмента. 
Почиствайте го със суха кърпа. Винаги 
съхранявайте вашия електроинструмент на сухо 
място. Поддържайте вентилационните отвори на 
двигателя чисти. Поддържайте всички бутони за 
управление чисти от прах. От време на време може 
да виждате искри през вентилационните отвори. 
Това е нормално и няма да повреди вашия електро
инструмент.                                  
Ако захранващият кабел бъде повреден, той 
трябва да бъде подменен от производителя, 
от обслужващия го представител или от друго 
компетентно лице с цел избягване на опасности. 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА 
НЕИЗПРАВНОСТИ
 

1. 	 Ако пистолетът за горещ въздух не работи, 
проверете захранването на щепсела.

2. 	 Ако изходът на пистолета за горещ въздух е 
много горещ, изчакайте да се охлади.

3. 	 Ако проблемът не може да бъде отстранен, 
занесете инструмента при оторизиран 
представител за ремонт.

ОПАЗВАНЕ НА
ОКОЛНАТА СРЕДА

 
Излeзлите от употреба електрически 
продукти не бива да бъдат изхвърляни 
заедно с битовите отпадъци. Моля, 
рециклирайте, където съществуват 

съоръжения. Информация за рециклирането 
можете да получите от местните власти или от 
съответния търговец на дребно.
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